	[bookmark: _GoBack]SPECIAL POWER OF ATTORNEY
	PODER ESPECIAL

	APPEARS
	COMPARECEN

	In the city of [city], on [day] [month] [year].
	En la ciudad de [city], el [day] de [month] [year].

	[  ], of legal age, with professional address at [  ], as authorized signatory of the Grantor’; and
	[  ], mayor de edad, con domicilio profesional en [  ] como firmante autorizado del Otorgante; y

	[  ], with professional address at [  ] as authorized signatory of the Grantor (together, the “Undersigned”),
	[  ], mayor de edad, con domicilio profesional en [  ] como firmante autorizado del Otorgante (los “Firmantes”),

	ACTING
	ACTUANDO

	[bookmark: _DV_M50][bookmark: _DV_M51]in the name and on behalf of [  ], a company organized and existing under the laws of [  ] having its registered office at [  ] registered with the [  ] under number (the “Grantor”).
	en nombre y representación de [  ], una sociedad constituida y existente bajo las leyes de [  ], con domicilio social en [  ] inscrita en el Registro Mercantil de [  ] bajo el número [  ] (el “Otorgante”).

	The undersigned acting in their capacity as authorized signatories of the Grantor thereby, having full power to validly represent the Grantor vis-à-vis third parties and thus to grant and sign this special power of attorney in the name and on behalf of the Grantor. 
	Los Firmantes actúan en su capacidad de firmantes autorizados del Otorgante, por tanto, con plenas facultades para representar válidamente al Otorgante frente a terceras partes y por tanto para otorgar y firmar el presente poder especial en nombre y representación del Otorgante.

	DECLARES
	MANIFIESTA

	Within the context of the restructuring of Bahía de las Isletas, S.L. and/or its subsidiaries, a private limited liability company (sociedad limitada) duly incorporated and existing in accordance with the laws of the Kingdom of Spain, with registered office in Las Palmas de Gran Canaria at Juan Domínguez Pérez, 4, Urbanización Industrial El Sebadal, Spain, registered with the Spanish Commercial Registry of Las Palmas de Gran Canaria (Registro Mercantil de Las Palmas de Gran Canaria) under volume (tomo) 1563, sheet (folio) 135, page (hoja) number GC- 26636, with Spanish Tax Identification Number (N.I.F.) B-35,671,502, it is envisaged that the Grantor may enter into, among others, the following agreements in order to implement the restructuring (the “Restructuring”):
	En el contexto de la restructuración de Bahía de las Isletas, S.L. y/o sus filiales, sociedad de responsabilidad limitada constituida y existente de conformidad con las leyes vigentes en el Reino de España, con domicilio social en Las Palmas de Gran Canaria en la calle Juan Domínguez Pérez, 4, Urbanización Industrial El Sebadal, España, inscrita en el Registro Mercantil de Las Palmas de Gran Canaria al Tomo 1563, Folio 135, Hoja GC- 26636 y con Número de Identificación Fiscal (N.I.F.) B-35.671.502, está previsto que el Otorgante pueda suscribir, entre otros, los siguientes documentos para implementar la restructuración (la “Restructuración”):

	1. A lock-up agreement between, inter alios, Bahía de las Isletas, S.L. and/or Naviera Armas, S.A. and/or Compañía Trasmediterránea, S.A. and a group of financial institutions by virtue of which the main terms of the Restructuring will be agreed between the parties thereon.
	1. Un acuerdo entre, inter alios, Bahía de las Isletas, S.L. y/o Naviera Armas, S.A. y/o Compañía Trasmediterránea, S.A. y un grupo de instituciones financieras en virtud del cual se pactarán los principales términos y condiciones de la Restructuración entre las partes. 

	2. A master restructuring agreement, between, inter alios, Bahía de las Isletas, S.L. and/or Naviera Armas, S.A. and/or Compañía Trasmediterránea, S.A. and a group of financial creditors. 
	2. Un acuerdo de refinanciación, entre, inter alios, Bahía de las Isletas, S.L. y/o Naviera Armas, S.A. y/o Compañía Trasmediterránea, S.A. y un grupo de acreedores financieros.

	3. One or several facility agreements, between, inter alios, certain newly incorporated entities and/or certain subsidiaries of Bahía de las Isletas, S.L. and/or, Bahía de las Isletas, S.L. and certain financial entities.
	3. Uno o varios contratos de financiación entre, inter alios, ciertas entidades de nueva creación y/o determinadas sociedades del grupo de Bahía de las Isletas, S.L. y/o Bahía de las Isletas, S.L. y ciertas entidades financieras.

	4. An intercreditor agreement between, inter alios, certain newly incorporated entities, certain financial entities and/or Bahía de las Isletas, S.A. and/or its subsidiaries. 
	4. Un contrato entre acreedores (intercreditor agreement) entre, inter alios, ciertas entidades de nueva creación, ciertas entidades financieras y/o Bahía de las Isletas, S.L. y/o sus filiales.

	5. One or several shareholders' agreements between, inter alios, Bahía de las Isletas, S.A. and/or its subsidiaries, certain shareholders and certain newly incorporated entities and any accession deeds to such agreements.
	5. Uno o varios contratos entre socios (shareholders' agreement) entre, inter alios, Bahía de las Isletas, S.L. y/o sus filiales, determinados socios y ciertas entidades de nueva creación y cualesquiera documentos de adhesión a dichos contratos entre socios.

	6. Any document in relation with a potential hive-down of any of the assets or business of any of the subsidiaries of Bahía de las Isletas, S.L. and/or any of its subsidiaries to one or several newly incorporated companies.
	6. Cualquier documento relacionado con la cesión de activos o de negocio de cualesquiera de las sociedades del grupo de Bahía de las Isletas, S.L. y/o sus filiales a una o varias empresas españolas de nueva creación.

	7. Any purchase agreement in respect of additional notes (“Additional Notes”) issued under: (i) the indenture dated July 29, 2016, among, inter alios, Naviera Armas, S.A., Bahía de las Isletas, S.L., the guarantors listed therein and Citibank N.A., London Branch as trustee (the “2023 Notes Indenture”) relating to Floating Rate Senior Secured Notes due 2023 (the “2023 Notes”) and/or (ii) the indenture dated November 17, 2017, among, inter alios, Naviera Armas, S.A., the guarantors listed therein and Citibank N.A., London Branch as trustee (the “2024 Notes Indenture” and together with the 2023 Notes Indenture, the “Existing Notes Indentures”) relating to Floating Rate Senior Secured Notes due 2024 (the “2024 Notes” and together with the 2023 Notes, the “Existing Notes”).
	7. Cualquier contrato de compraventa de bonos adicionales (los “Bonos Adicionales”) emitidos en virtud de: (i) el contrato de emisión de fecha 29 de julio de 2016 entre, inter alios, Naviera Armas, S.A., Bahía de las Isletas, S.L., los garantes que figuran en el mismo contrato y Citibank N.A. London Branch, como fideicomisario (trustee) (el “Contrato de Emisión de Bonos de 2023”) en relación con los Bonos Senior Garantizados con Tasa Flotante (Floating Rate Senior Secured Notes) con vencimiento en 2023 (los “Bonos de 2023”) y/o (ii) el contrato de emisión de fecha 17 de noviembre de 2017 entre, inter alios, Naviera Armas, S.A., los garantes que figuran en el mismo contrato y Citibank N.A., London Branch como fideicomisario (trustee) (el “Contrato de Emisión de Bonos de 2024” y junto con el de Contrato de Emisión de Bonos de 2023, los “Contratos de Emisión de Bonos Existentes”) en relación con los Bonos Senior Garantizados con Tasa Flotante (Floating Rate Senior Secured Notes) con vencimiento en 2024 (los “Bonos de 2024” y junto con los Bonos de 2023, los “Bonos Existentes”).

	8. Any supplemental indenture to the Existing Notes Indentures in respect of the Existing Notes and/or the Additional Notes, in each case including any guarantee therein.
	8. Cualquier escritura complementaria a los Contratos de Emisión de Bonos Existentes con respecto a los Bonos Existentes y/o a los Bonos Adicionales, en cada caso incluyendo cualquier garantía otorgada bajo los mismos.

	9. Any placement agency agreement in respect of any private placement of Additional Notes.
	9. Cualquier acuerdo de agencia de colocación con respecto a cualquier colocación privada de los Bonos Adicionales.

	10. Any global notes representing the Additional Notes pursuant to either or both of the Existing Notes Indentures.
	10. Cualquier bono global que represente los Bonos Adicionales de conformidad con uno o ambos Contratos de Emisión de Bonos Existentes.

	11. Any sale and purchase agreement in respect of the quota shares of Bahía de las Isletas, S.L.
	11. Cualquier contrato de compraventa de las participaciones sociales Bahía de las Isletas, S.L.

	12. Any personal guarantees, in rem security interests, and promissory security granted in favour of the Grantor as security for the obligations arising under any document entered into in relation with the Restructuring, as well as any guarantees or securities which are necessary or convenient in the scope of the Restructuring (the “Security Documents”).
	12. Cualesquiera garantías personales, garantías reales y promesas de garantías otorgadas en favor del Otorgante en garantía de las obligaciones derivadas de cualquier documento suscrito en relación con la Restructuración, así como cualesquiera garantías que fuesen necesarias o convenientes en el marco de la Restructuración (los “Documentos de Garantía”).

	13. Certain irrevocable powers of attorney to be granted by any applicable lender under or in connection with any securities, guarantees or promissory security documents, including, without limitation, the Security Documents.
	12. Ciertos poderes irrevocables que serán otorgados por los respectivos prestamistas bajo o en relación con cualesquiera documentos de garantía personales, reales o promesas de garantía, incluyendo, en particular y sin limitación, los Documentos de Garantía.

	13. Any other agreement, order, certificate or other document related to or necessary or desirable to implement or consummate the Restructuring.
	13. Cualquier otro contrato,  orden, certificado u otro documento relacionado con o necesario o conveniente para la implementación o consecución de la Restructuración.

	14. One or more documents of cancellation and release regarding any existing facilities, guarantees, in rem security and promissory security, as well as one or more documents of revocation of any revocable or irrevocable powers of attorney or other documents of any nature which may be ancillary or connected to any existing guarantee, security or promissory security and which will be necessary or convenient for the purposes of the Restructuring.
	14. Uno o más documentos de cancelación y liberación de cualesquiera financiaciones, garantías personales, garantías reales o promesas de garantías existentes, así como cualesquiera documentos de revocación de poderes revocables o irrevocables u otros documentos de cualquier naturaleza que sean accesorios a o estén relacionados con cualquier garantía personal, garantía real o promesa de garantía existente y que fuesen necesarios o convenientes para el buen fin de la Restructuración.

	Hereinafter, the documents listed above will be referred together as the “Restructuring Documents”.
	En adelante, los documentos anteriormente listados serán denominados conjuntamente como los “Documentos de la Restructuración”.

	Now pursuant thereto the Grantor, 
	En base a lo cual,

	GRANTS 
	OTORGA 

	A special power of attorney as broad and sufficient as may be necessary in law (“the Power of Attorney”), in favor of Mr. Juan Prieto, of legal age, of Spanish nationality, [  ], [  ], with professional address at [  ], and holder of Spanish identification number [  ], in force (the “Attorney”).
	Un poder especial  tan amplio y suficiente como en Derecho sea menester (el “Poder”), con exclusión de garantías o cartas de garantía emitidas por el Otorgante respecto a las obligaciones de cualquiera de las filiales del Otorgante a favor de D. Juan Prieto, mayor de edad, de nacionalidad española, [  ], [  ], con domicilio profesional en [  ], y provisto de D.N.I. número [  ], en vigor (el “Apoderado”).

	so that in the name and on behalf of the Grantor may exercise all and any of the following powers, without any limitations to the extent legally possible:
	para que pueda, por cuenta del Otorgante y en su nombre y representación, ejercer todas y cada una de las siguientes facultades, sin limitaciones, en la medida en que sean legalmente válidas:

	1. To, raise to the status of a Spanish public document, execute as a Spanish póliza or an escritura, to the Attorney’s sole discretion (i) each and every one of the Restructuring Documents; (ii) accept any personal guarantee, in rem security or promissory security that may be granted in favour of the Grantor in order to guarantee or secure the complete and punctual performance of the obligations arising under any of the Restructuring Documents and for the purposes of closing the Restructuring, including, without limitation, the Security Documents and any irrevocable powers of attorney that may be granted in connection with the Security Documents; (iii) cancel any charges, encumbrances, personal guarantees or in rem securities or promissory securities, as well as to revoke any irrevocable powers which were granted and which release will be necessary for the purposes of the Restructuring; and (iv) any other documents of any nature, including, without limitation, any notices, certificates, agreements or amendments that may be related to or necessary or convenient in connection with the Restructuring Documents or in connection with the implementation or completion of the Restructuring;
	1. Elevar a público, formalizar en póliza o escritura, a la sola discreción del Apoderado (i) cada uno de los Documentos de la Restructuración; (ii) aceptar cualesquiera garantías personales, garantías reales o promesas de garantías otorgadas en favor del Otorgante en garantía del completo y puntual cumplimiento de las obligaciones bajo los Documentos de la Restructuración y para el buen fin de la Restructuración, incluyendo, sin limitación, los Documentos de Garantía y cualesquiera poderes irrevocables pudieran ser otorgados en relación con los Documentos de Garantía; (iii) cancelar cuantas cargas, gravámenes, garantías personales o reales o promesas de garantía, así como revocar cuantos poderes irrevocables se hubiesen otorgado y que fuesen necesarios cancelar para el buen fin de la Restructuración; y (iv) cualesquiera otros documentos de cualquier naturaleza, incluyendo, sin limitación, cualquier notificación, certificación, contrato o modificación que esté relacionado con o sea necesario o conveniente en relación con los Documentos de la Restructuración o en relación con la implementación o consecución de la Restructuración;

	2. To accept any personal guarantees in favour of the Grantor and/or the security agent under the Restructuring Documents, in rem security interests, and promissory security as well as any other guarantees in favour of the Grantor and/or the security agent under the Restructuring Documents, that may be necessary or convenient to guarantee the fulfillment of the obligations assumed under the Restructuring Documents, as well as any irrevocable powers of attorney related to such guarantees and security;
	2. Aceptar cualesquiera garantías personales, garantías reales y promesas de garantías en favor del Otorgante y/o del agente de garantías bajo los Documentos de la Restructuración, así como cualesquiera garantías en favor del Otorgante y/o del agente de garantías bajo los Documentos de la Restructuración que fuesen necesarias o convenientes para garantizar el cumplimiento de las obligaciones asumidas bajo los Documentos de la Restructuración, así como cualesquiera poder irrevocables relacionados con dichas garantías;

	3. To appear before a Spanish Notary Public to grant (in the name and on behalf of the Grantor) any public deeds in connection with the Restructuring and the Restructuring Documents (including, without limitation, the sole shareholder declaration and the declaration of the change of the sole shareholder and those regarding the ultimate beneficial owner of the Grantor, as required by the applicable anti-money laundering and terrorism financing laws), as well as apply for the registration of all documents, agreements or deeds concerning the Restructuring in the relevant Commercial Registry;
	3. Comparecer ante un Notario español a los efectos de otorgar (en nombre y representación del Otorgante) cualesquiera escrituras públicas relacionadas con la Restructuración o con los Documentos de la Restructuración (incluyendo, sin carácter limitativo, la declaración de unipersonalidad o de cambio de socio único y las relativas al titular real de la Otorgante, de conformidad con la normativa aplicable en materia de blanqueo de capitales y financiación del terrorismo), así como solicitar la inscripción de todos aquellos documentos, acuerdos o escrituras públicas relativas a la Restructuración en el Registro Mercantil correspondiente; 

	4. To carry out any action that may be necessary or convenient, including notifications, for the performance of the powers above mentioned in connection with the Restructuring, the Security Documents and the Restructuring Documents, being authorized to that effect to appear, submit and file documents before any National, Autonomic, Provincial and/or Municipal administrations and organisms and, in particular, before the Labour and Social Security Ministry, the Social Security General Treasury, the National Institute of Employment, the State Tax Agency (AEAT) and any other organisms and public entities in connection with the tax, labour and social security obligations of the Grantor.
	4. Realizar cuantos actos sean necesarios o convenientes para el ejercicio de las facultades anteriormente mencionadas en relación con la Restructuración, los Documentos de Garantía y los Documentos de la Restructuración, incluidas todo tipo de notificaciones, pudiendo a tal efecto comparecer, solicitar la inscripción y presentar documentación de cualquier clase ante cualesquiera administraciones y organismos comunitarios, estatales, autonómicos, provinciales y/o municipales y, en particular, ante el Mº de Trabajo y Seguridad Social, la Tesorería General de la Seguridad Social, el Instituto Nacional de Empleo, la Agencia Tributaria (AEAT) y cualesquiera otros organismos y entes públicos en relación con las obligaciones fiscales, laborales y de seguridad social del Poderdante.

	5. To sign and file any tax, labour and social security official forms, returns and liquidations (in particular form 036 to request Spanish NIF and 030 forms). 
	5. Firmar y presentar todo tipo de impresos oficiales, declaraciones y liquidaciones fiscales (entre otros y especialmente el modelo 036 solicitando NIF y los modelos 030), laborales y de seguridad social.

	6. Fill out and present the forms D-1A and D1-B or any other forms that may be required by the General Directorate of Commerce and Investments, the Spanish Stock Exchange Commission (Comisión Nacional del Mercado de Valores) or any other governmental authority in connection with an investment or the Restructuring; and 
	6. 4.	Rellenar y presentar los modelos D-1A y D1-B u otros formularios que sean exigidos por a la Dirección General de Comercio e Inversiones, la Comisión Nacional del Mercado de Valores o cualquier otra autoridad pública en relación con una inversión o la Restructuración; y

	7. To carry out any related or complementary acts that may be necessary or convenient in order to fully exercise the powers set out above, including, without limitation, the acceptance and acknowledgement of any irrevocable powers of attorney granted in accordance with the Security Documents.
	7. Realizar cuantos actos conexos o complementarios sean necesarios o convenientes para la más completa ejecución de las facultades arriba descritas, incluyendo, sin limitación la aceptación y toma de razón de cualesquiera poderes irrevocables otorgados en cumplimiento de los Documentos de Garantía. 

	Pursuant to the Power of Attorney, the person empowered by this document, is authorized to grant and execute such private and public documents as may be necessary or convenient under the laws of Spain to effectively exercise the powers above granted. It is also authorized in the same manner to do and perform such acts and to execute and deliver any other incidental or ancillary documents or instruments which it consider necessary or appropriate in connection with the completion of the aforementioned transactions and actions. 
	De conformidad con el presente Poder, la persona apoderada en el presente documento queda autorizada para celebrar y formalizar los documentos privados y públicos que resulten necesarios o convenientes bajo Derecho español al objeto de ejercitar las facultades antedichas. También está autorizada de la misma forma para hacer y desarrollar tales actos y para ejecutar y otorgar cualquier otro documento o instrumento de naturaleza incidental o auxiliar que considere necesario o apropiado en conexión con la realización de las facultades antes mencionadas.

	For the avoidance of doubt, the powers granted hereby to the Attorney, neither include nor cover the powers of a tax representative pursuant to the provisions of Section 47 of Spanish Tax Act 58/2003, of December 17th, or pursuant to the provisions of Section 10 of Royal Legislative Decree 5/2004, of March 5th, enacting the consolidated version of the Non-residents Income Tax Act.
	Las facultades conferidas en este poder al Apoderado, en ningún caso suponen la atribución de las facultades de un representante fiscal a los efectos del artículo 47 de la Ley 58/2003, de 17 de diciembre, General Tributaria ni del artículo 10 del Texto Refundido de la Ley del Impuesto sobre la Renta de no Residentes, aprobado por el Real Decreto Legislativo 5/2004, de 5 de marzo.

	With regards to the actions set forth above, the Grantor hereby undertakes to confirm and ratify, if so requested by the person empowered by the Power of Attorney, each and every direct or indirect action taken by this person in exercise of the powers granted to them by virtue of the Power of Attorney, to hold them harmless in relation to any cost, expense, loss or damage, of any kind whatsoever and to indemnify them immediately for any cost, expense, loss or damage it may incur as a consequence of such actions.
	En relación con las actuaciones antes mencionadas, el Otorgante se compromete a confirmar y ratificar, si es requerido para ello por la persona apoderada en el presente Poder, todas y cada una de las actuaciones, directas o indirectas, realizadas por dicha persona en virtud de este Poder, y a mantener indemnes a tales personas por cualesquiera gastos, costes, daños y perjuicios, así como a indemnizar inmediatamente a tal persona por cualesquiera gastos, costes, daños y perjuicios que se pudieran derivar para las mismas como consecuencia de dichas actuaciones. 

	Thus, the Undersigned states, grants and ratifies the contents of the Power of Attorney on behalf of the Grantor. 
	Así lo dice y otorga el Firmante y ratifica su contenido, firmando el presente Poder.

	The Power of Attorney shall be governed by the laws of [  ].
	El presente Poder se regirá por las leyes de [  ].

	This document is executed in Spanish and English. In the event of discrepancies between both versions, the English version shall prevail.
	Este documento se otorga en español e inglés. En caso de discrepancia entre ambas versiones, prevalecerá la versión inglesa.

	Firma /Signature

	


__________________________
[D./Dña.] [name], en nombre y representación de [name of the Grantor], en su condición de [position/capacity].
[Mr./Mrs.] [name], in the name and on behalf of [name of the Grantor], in [his/her] capacity as [position/capacity].





	Notarial Attestation
	Intervención Notarial

	I, the undersigned, [name], Notary in [place], do hereby certify that:
	Yo, el abajo firmante, [name], Notario de [place], por la presente certifico que:

	(a) [Name of the Grantor] is a company validly incorporated and existing under the laws of [country], registered with the [full name of the Trade/Commercial Registry], under [number], and whose registered office is at [full address].
	(b) [Name of the Grantor] es una sociedad válidamente constituida y existente de acuerdo con las leyes de [country], inscrita en [full name of the Trade/Commercial Registry], con el número [number] y con domicilio social en [full address]. 

	(c) [Mr/Mrs] [name], in [his/her] capacity as [position] and legal representative of [name of the Grantor], has, in my opinion, sufficient authority and is duly authorised to grant this power of attorney in the name and on behalf of [name of the Grantor].
	(d) [[D./Dña.] [name], en su calidad [position] y representante legal de [name of the Grantor], tiene a mi juicio capacidad suficiente y está debidamente autorizad[o/a] para otorgar el presente poder en nombre y representación de [name of the Grantor].

	(e) The signature of [Mr/Mrs] [name] is authentic. 
	(f) La firma de [D./Dña.] [name] es auténtica. 

	(g) In the execution of this public instrument all the formalities required by the law for this type of document in the place of execution of the same have been complied with.
	(h) En el otorgamiento de este instrumento público se han observado todas las formalidades y exigencias establecidas por la ley del lugar del otorgamiento para esta clase de documentos.

	(i) This power of attorney constitutes a legally valid and binding document.
	(j) El presente poder constituye un documento legalmente válido y vinculante.

	Lugar/Place:
[place]
Fecha/Date:
[date]

Firma del Notario Público/Signature of the Notary Public:
[Apostille of the Hague Convention]
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